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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

1.1 Background 

Internship are work training activities that allow students to gain 

experience and learning related to real work practices in the industry. According 

to Muktiani (2014), internships in certain business and industrial sectors are an 

important aspect that influences a person's readiness to work. Based on this 

understanding, internship can be interpreted as a program aimed at preparing 

students to be able to work in the industry in a real capacity. 

 

This goal is in line with the requirement for internships for students at 

Politeknik Negeri Jakarta, which is a vocational higher education institution. 

The Directorate General of Vocational Education of the Republic of Indonesia 

defines vocational education as higher education with a primary focus on work 

practices to support expertise in specific fields of study. Therefore, it is essential 

for students of Politeknik Negeri Jakarta to undertake internships to gain 

insights and skills to face the real working world in the future. 

 

Author is a student at Politeknik Negeri Jakarta in the English for 

Business and Professional Communication Study Program (Bahasa Inggris 

untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional (BISPRO)). This study program 

focuses on the translation of English and Indonesian texts, training students to 

produce translation products that comply with linguistic rules and effectively 

convey the intended message. To fulfill the internship requirement, author has 

completed an internship at PT Trans Digital Media, or Detik Network, 

specifically at Haibunda.com as an SEO Writer. The internship position author 

undertook is closely related to the field of translation. Therefore, author has met 
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the criteria and requirements set by Detik Network to work as a content writer 

specializing in Search Engine Optimization (SEO). 

  

One of the translation activities carried out during the internship at 

Haibunda.com was writing an article titled “200 Kata-Kata Positif untuk Diri 

Sendiri dalam Bahasa Inggris dan Artinya”. In this article, author translated 

positive affirmation words from English to Indonesian. Summarizing from the 

book “The Art of Positive Thinking” by Rifcka R.N. (2021), positive 

affirmations are statements in the form of positive and specific words directed 

at oneself to eliminate negative thoughts in one's life. Positive affirmation 

words in English are commonly known as “affirmative words,” which also 

function as phrases or positive sentences to provide self-motivation. The 

translation technique applied to translate positive affirmation words from 

English to Indonesian is the technique proposed by Molina & Albir (2002). This 

technique is used because it can encompass the entire source language text (SL) 

to be translated into the target language text (TL). 

 

1.2 Scope of the Activities 

The internship activities at Haibunda.com carried out by author are as 

follows: 

1) Developing basic content and writing it into an SEO-friendly article in 

accordance with proper Indonesian language rules.  

2) Translating references in the form of articles or books in English to be used 

as material or content for writing articles in Indonesian. 

3) Translating article projects in the form of positive affirmation words from 

English to proper and correct Indonesian.  

1.3 Time and Place the of Activities 

 The internship was conducted for approximately four and a half months, 

from February 16, 2024 to June 30, 2024. The internship took place at the Detik 
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Network office, located at Transmedia Building, 8th Floor, Jl. Kapten Tendean 

No.2, RT 2/RW 2, Mampang Prapatan, South Jakarta, DKI Jakarta 12790. 

1.4 Objectives and Significances 

Based on the requirements of the internship for students in the English 

for Business and Professional Communication Study Program, the following 

are the objectives and significances of the internship at PT Trans Digital Media 

– Haibunda.com: 

1) Objectives 

a) To enhance the author’s soft and hard skills in producing SEO-based 

articles as a student focusing on language studies. 

b) To improve the ability to translate from English to Indonesian to meet 

the needs of writing informative and reliable articles. 

c) To develop research and analytical skills by processing data from 

various English-language references.  

2) Significances 

a) To gain insights into writing SEO-friendly articles that adhere to proper 

Indonesian language rules. 

b) To acquire translation skills necessary for creating Indonesian-language 

articles based on English-language references.  

c) To improve the skill of translating positive affirmation words from 

English to Indonesian by applying appropriate translation techniques.  
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CHAPTER IV 

CLOSING 

 

4.1 Conclusion 

Based on the internship activities carried out by author, it can be 

concluded that author has completed the internship obligations during the sixth 

semester at PT Trans Digital Media for approximately four and a half months, 

from 16 February 2024 to 30 June 2024. Author’s position during the internship 

was SEO Writer at Haibunda.com, a company under Detik Network or PT Trans 

Digital Media. The primary task of author was to create articles in Indonesian 

by utilizing various sources or references in English. Author’s role as an SEO 

Writer was closely related to translation since the author had to convert English 

sources into Indonesian articles that adhere to applicable standards. One of the 

translation projects undertaken during the internship at Haibunda.com involved 

creating an article containing English phrases and their Indonesian translations. 

The translation techniques applied by author were those proposed by Molina & 

Albir (2002), including adaptation, amplification, literal translation, common 

equivalence, and reduction techniques.  

 

4.2 Suggestions 

 Based on the results of the internship carried out by author, there are 

several recommendations for the BISPRO Study Program and the readers of 

this internship report or BISPRO students. The following are some suggestions 

author hopes will improve the internship process in the future. 

1) Suggestions for the BISPRO Study Program 

To the BISPRO Study Program, author suggests that socialization and 

coordination regarding internships should be carried out from the beginning, or 

more specifically, before the sixth semester. Based on author's experience, 

students have faced several challenges, one of which was insufficient 
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preparation for applying to various companies. Moreover, internship 

opportunities in the field of translation are still very limited in the industry. The 

author hopes that the BISPRO Study Program will be willing to provide 

alternative internship options that students can undertake. Additionally, author 

also hopes that in the future, socialization regarding the conversion of credits 

during internships can be provided in more comprehensive. 

 

2) Suggestions for the Readers or BISPRO Students 

Author suggests that readers and BISPRO students actively hone their 

translation skills. Additionally, a strong understanding of proper Indonesian 

language norms is essential to ensure high-quality translations. For internship 

activities, author suggests that BISPRO students may choose appropriate 

positions as translators. It would be beneficial for BISPRO students to 

undertake internships in the field of translation or related areas so that the 

knowledge gained during their studies can be applied and further developed.   
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